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Good morning!
LECTURE SIX

Last time, we started with chapter 2, the notion of register. We
talked about language event. The language event is an instance of
a spoken or written communication. We said that we cannot
separate the language from the social event. Any language event
has its own social context, the user of the language and the
audience. In a language event, we have two language variations.
There are two types, dialect and diatype

When we talked about dialect , wWe said thls is user-related.
We have five types for user-related variation:

idiolectal, geographlcal, _temporal, social, and standard and
non-standard variation.
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All of this happens in the brain unconsciously as we are
translating. For instance, when you look for the idiosyncratic way
of using a language, you look for preferred word choice or
vocabulary, sentence structure, and all of these things. So, when I
look for a special thing for a language user, 1 need to know from

CamScanner 2 LWigo d>guaall


https://v3.camscanner.com/user/download

where he or she comes, the geography and the social variety
When looking at this, T cannot but look at the geographical and
the social at the same time. They are kind of in a continuum, We
cannot choose one and leave the other. We need to look at them
all at the same time.

Geographical has to do with place. Temporal has to do with
time: temporal changes along the dimension of time. So, am |
translating something from old Arabic? From modern Arabic? [t
is not only time but also language in time. Social has to do with
class. Standard and non-standard has to do with the most
dominant dialect or variation.

Now when we move to diatype, it is based on what we have just
discussed. You have to understand what we said earlier in order
to understand these. We can say that they are interdependent on
each other. So here, it is use-related and it is objective. It is
objective because it has to do with the event, with the situation. It
is the use in general, not the user or the person writing or reading.

Use-related Variation:

Registers, i.e. use-related variation, "are defined in_terms o
differences in_grammar, vocabulary, etc., between two samples
of language activity such as a sports commentary and a church
service.' (Hatim & Mason 1990:46).
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So, register is the same as diatype. What is the problem if T have

a sport event and a religious sermon? If you want to describe the
language there, what is happening?
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gtudent: formal and informal.

[ecturer: thank you so much. The language is formal in
religious events. In the sport events, the language 15 more
informal. We differentiate between the two by the use of
vocabulary or grammar. Instead of saying “obvious™ in sport
event, we say “conspicuous’.

Halliday ef al. (1964) (in Hatim & Mason 1990) highlight the
following remarks concerning the notion of registers and how
it should be understood:

Diatype is oelda¥l gzl “Register” is how an event is
registered in society and it is because of the language used in this
event that I know that this is a sport event not a wedding, for
instance.

So in language variation, the language variety is not the same as
«“s sl ¢ 5dll” Tt is when you have for example, a new-born baby,
what would you say in Arabic to congratulate the parents?

Students: .2V 22 &y oSHm

Lecturer: thank you so much. Each one of you used a
particular phrase; this is what we mean by language variation.

1. The "convention' that a given linguistic utterance is
rappropriate fo_a_certain use” (Hatim & Mason 1990:46) is
very important in_the establishment of the situation-use

This means that what I say should be valid to be said in a
certain society.

2. The identity of a given register is not determined by
isolated items but is often determined by the collocation of
various lexical items. Although features of grammar or
lexicon can point to the identity of a register, the combination
of both lexical and grammatical features is significant.

MAXK
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P Al Aty
When you are translating a text, do not quickly judge the type
of the text. Language is going towards games. Any article yoy
read nowadays, in theory, philosophy or sometimes in news, g
going towards games. So, do not prejudge a text. If you really
need to make sure, go into collocation. We do not say heaVy”
coffee; we say “strong” coffee. We say “heavy” rain, not
“strong” rain. Another example is in political texts: the word
“treason” is “abe 437, Can we say “great treason” in English?
No! We say “high treason”. This is the collocation. When I see
this in a political text, I know that they are doing politics and that
something happened there. Pay attentton to them when you a are
translating something not for the exam.

3. Under "situation type" come all the similar situations of
the general tvpe. This means that effective communication is
facilitated when the participants in_the situation type are
aware of the conventions of that particular type. It also
sugoests that the participants have to choose the set of
features (grammatical, lexical, etc.) which is appropriate to
the situation concerned.
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It is like the example of “obvious” and “conspicuous”. It
depends on the situation and people who are in the situation; they
should agree on that use of language.
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[hree_main types of register variation can be contestually
categorized as:
e on e —————

1. Field of discourse,
2. Mode of discourse,
3. and tenor of discourse.

How can we translate the word “discourse”™ in Arabic? It 1S
translated as “<=Usal\”_ as in colonial discourse.

Field, mode, and tenor are generally related to the role played
by the language user in the language event (Gregory & Carroll,

1978).

What do you think we mean by each one of them? I am talking
about language used according to situation. Field is the purpose of
the text and the subJect matter. When I know what the subject is, I
know what the purpose is. The purpose is the most important
question you can ask yourself as a translator.

Tenor is usually used in musical context where men’s voice is
described. But when I say tenor of discourse, it has to do with the
language used and the people using it. Let us say that I am a
teacher and T am talking to people whom I am teaching. I do not
use a lot of jokes. I try to be mid formal because we are learning
about language; we are learning something that is scientific. It is
also university level, so it is imposed on me. I cannot talk to you as
I talk with my friends. So, it has to do with the tone of language.
Am I being too formal, mid formal, or informal? It is all depending
on the audience.

Lastly, the mode of discourse is when I talk about production
skills, like speaking and writing.

Field of Discourse

Field of discourse is concerned with the purpose of
communication as well as the subject matter (Hudson, 1980).
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According to Gregory & Carroll (1978:7): "...the L‘()lﬂ(’(%
of the user's purposive role, what his Ian"lmgc is about M

experience he is verbalizing, what _is _‘going on’_thr ough
. . . . "

language. This includes topic and subject matter... At one end

of the continuum, we have the specialist field. The non-

specialist field occupies the other end. In between, we have the
mid-specialist field.
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For example, if there is a new medical discovery reported in the
news, would they use the medical terminology? No, because they
have to address an audience who’s the majority of is not familiar
with special terminology. Also, they simplify it to make it more
attractive, engaging, and an “ad-like” news. However, if we are
listening to a channel that is airing a discussion between two
doctors who are talking about a new discovery, they would be
talking and using specific jargon that is not familiar to the majority
of people. We have the specialist and the non-specialist field. And
we have something that is in between. This mid-specialist field is
when the language is simplified but there are some vocabs that are
being explained.

"Some non-specialist purposive roles such as 'establishing
personal contact' or 'phatic communion' have a number of
possible related topics such as 'weather', 'health', 'projected
holidays', 'current news'.
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In general, when you are talking about non-specialist, 1t fits
with everyday conversation between you and your family about
the weather. holiday. groceries. and so on and so forth.

The specialized roles of scientist, technologist, experts, and
informed enthusiast, relate to specialist fields."
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This is obvious.

Based on the field of discourse, Gregory & Carroll (1978:7-
8) claim that an initial distinction in the classification of "...a
language such as English might be between Technical
Englishes and non-Technical Englishes, between, that is,
those Englishes in which the field-purposive role correlation
so determines the language used that it becomes rather
restricted to that role and to those acquainted with it (e.g. the
English of Mathematics, Legal English, the English of
Linguistics), and those Englishes which are not so restricted.
Again, the technical-restricted lansuage occupies one end of
the continuum and the non-technical-non-restricted lansuagse
occupies the other. In between, we have the mid-technical-
mid-restricted language."
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